
BO! 
ANIMATIONS  Events
DU 09/03/2024 AU 15/03/2024



A G E N D AA G E N D A

Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE EVENING IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 11 MARS
Monday 11th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans :
céramistes graphistes, mosaïstes, peintres,
menuisiers, créateurs de bougies, savons
bio, bijoux et accessoires en tissu...
Discover the work of our craftsmen: graphic
ceramists, mosaicists, painters, carpenters,
candle makers, organic soaps, jewelry and
fabric accessories...

 Accès libre.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
(durée : 30 min)

  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a groomer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

consigné ou en vente à 1€.

MARDI 12 MARS
Tuesday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 10h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30
(durée : 60 min)

  Usine à neige de la Sonnerie
Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

BO!NEUR NOCTURNE
BO!NEUR AFTER DARK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Glissez sur l’une des pistes éclairées les
plus longues de Haute-Savoie !
Vin chaud et jus de pomme chaud offerts à
toute la famille.
La nocturne peut être annulée en fonction
de l'état d'enneigement ou de la météo.
Report au jeudi de la même semaine
pendant les vacances scolaires.
Derniers retours navettes à 20h21, 21h04
et 22h04 au départ du Charmieux vers Le
Grand-Bornand Village (gare routière).
Ski at night on one of the longest lit up
slopes in the Haute-Savoie area! Mulled
wine and hot apple juice for the whole
family.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Enfant (5-14
ans) : 8 €. Gratuit pour les moins de 5 ans. L’accès
au ski nocturne est compris dans les BO!plan
SAISON, BO!planLIB et les forfaits 6 jours et plus.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait (Bo!neur nocturne).
Inscription sur place. 

ATELIER SÉCURITÉ : UTILISATION DU
DVA (DÉTECTEUR DE VICTIMES EN
AVALANCHE)  
SAFETY WORKSHOP: USE OF AVALANCHE
TRANSCEIVER

 18h-18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous
former à l'utilisation d'un détecteur de
victimes en avalanche. L'atelier est encadré
par le service des pistes de la station.
During night skiing, come and learn how to
use an avalanche transceiver. The workshop
is supervised by the resort's piste service.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur place. 

MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Les pistes
de ski de fond sont accessibles en
nocturne, à la frontale.
A lap under the stars! The cross-country ski
trails are open at night. Come with a
headlamp.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 19h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français ouverte à tous, à
partir du niveau flocon. Embarquement des
participants 30 minutes avant l'horaire
indiqué de la descente.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level snowflake (free for ESF students, 5 €
for all others). Meeting at the bottom of the
chairlift 30 minutes before the indicated time
of the torchlight descent.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 
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DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE EVENING IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 11 MARS
Monday 11th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans :
céramistes graphistes, mosaïstes, peintres,
menuisiers, créateurs de bougies, savons
bio, bijoux et accessoires en tissu...
Discover the work of our craftsmen: graphic
ceramists, mosaicists, painters, carpenters,
candle makers, organic soaps, jewelry and
fabric accessories...

 Accès libre.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
(durée : 30 min)

  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a groomer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

consigné ou en vente à 1€.

MARDI 12 MARS
Tuesday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 10h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30
(durée : 60 min)

  Usine à neige de la Sonnerie
Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVERING REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Place de l'Office de tourisme - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. Reblochon cheese for sale.

 A partir de 3 ans
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand consigné ou en vente à 1€.

MARDI 20 FÉVRIER
Tuesday 20th February

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
WORKSHOP PARENT / CHILD 3-5 YEARS OLD
THE AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
et 11h

  La Source - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, the animals that
lived in the traditional farms of
Grand-Bornand, with a physical, sensory
and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 6 €. Gratuit pour l'adulte

accompagnant.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

ACTIVITÉ PARENTS-ENFANTS :
CONSTRUCTION D'UN IGLOO ET
GOÛTER  
CHILDREN WITH PARENTS ACTIVITY:
CONSTRUCTION OF AN IGLOO AND SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 A partir de 6 ans
 Adulte : 6,50 € (goûter) Enfant (6-12 ans) : 26

€ (participation + goûter).
Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
nordique (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30
et 15h30 (durée : 60 min)

  Usine à neige de la Sonnerie
Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 
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A G E N D A

DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE EVENING IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 11 MARS
Monday 11th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans :
céramistes graphistes, mosaïstes, peintres,
menuisiers, créateurs de bougies, savons
bio, bijoux et accessoires en tissu...
Discover the work of our craftsmen: graphic
ceramists, mosaicists, painters, carpenters,
candle makers, organic soaps, jewelry and
fabric accessories...

 Accès libre.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
(durée : 30 min)

  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a groomer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

consigné ou en vente à 1€.

MARDI 12 MARS
Tuesday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 10h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30
(durée : 60 min)

  Usine à neige de la Sonnerie
Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 
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A G E N D A

DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE EVENING IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 11 MARS
Monday 11th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans :
céramistes graphistes, mosaïstes, peintres,
menuisiers, créateurs de bougies, savons
bio, bijoux et accessoires en tissu...
Discover the work of our craftsmen: graphic
ceramists, mosaicists, painters, carpenters,
candle makers, organic soaps, jewelry and
fabric accessories...

 Accès libre.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
(durée : 30 min)

  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a groomer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

consigné ou en vente à 1€.

MARDI 12 MARS
Tuesday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 10h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30
(durée : 60 min)

  Usine à neige de la Sonnerie
Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE EVENING IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 11 MARS
Monday 11th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans :
céramistes graphistes, mosaïstes, peintres,
menuisiers, créateurs de bougies, savons
bio, bijoux et accessoires en tissu...
Discover the work of our craftsmen: graphic
ceramists, mosaicists, painters, carpenters,
candle makers, organic soaps, jewelry and
fabric accessories...

 Accès libre.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
(durée : 30 min)

  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a groomer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

consigné ou en vente à 1€.

MARDI 12 MARS
Tuesday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 10h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30
(durée : 60 min)

  Usine à neige de la Sonnerie
Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 
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A G E N D A

BO!NEUR NOCTURNE
BO!NEUR AFTER DARK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Glissez sur l’une des pistes éclairées les
plus longues de Haute-Savoie !
Vin chaud et jus de pomme chaud offerts à
toute la famille.
La nocturne peut être annulée en fonction
de l'état d'enneigement ou de la météo.
Report au jeudi de la même semaine
pendant les vacances scolaires.
Derniers retours navettes à 20h21, 21h04
et 22h04 au départ du Charmieux vers Le
Grand-Bornand Village (gare routière).
Ski at night on one of the longest lit up
slopes in the Haute-Savoie area! Mulled
wine and hot apple juice for the whole
family.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Enfant (5-14
ans) : 8 €. Gratuit pour les moins de 5 ans. L’accès
au ski nocturne est compris dans les BO!plan
SAISON, BO!planLIB et les forfaits 6 jours et plus.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait (Bo!neur nocturne).
Inscription sur place. 

ATELIER SÉCURITÉ : UTILISATION DU
DVA (DÉTECTEUR DE VICTIMES EN
AVALANCHE)  
SAFETY WORKSHOP: USE OF AVALANCHE
TRANSCEIVER

 18h-18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous
former à l'utilisation d'un détecteur de
victimes en avalanche. L'atelier est encadré
par le service des pistes de la station.
During night skiing, come and learn how to
use an avalanche transceiver. The workshop
is supervised by the resort's piste service.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur place. 

MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Les pistes
de ski de fond sont accessibles en
nocturne, à la frontale.
A lap under the stars! The cross-country ski
trails are open at night. Come with a
headlamp.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 19h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français ouverte à tous, à
partir du niveau flocon. Embarquement des
participants 30 minutes avant l'horaire
indiqué de la descente.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level snowflake (free for ESF students, 5 €
for all others). Meeting at the bottom of the
chairlift 30 minutes before the indicated time
of the torchlight descent.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 
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eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE EVENING IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 11 MARS
Monday 11th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans :
céramistes graphistes, mosaïstes, peintres,
menuisiers, créateurs de bougies, savons
bio, bijoux et accessoires en tissu...
Discover the work of our craftsmen: graphic
ceramists, mosaicists, painters, carpenters,
candle makers, organic soaps, jewelry and
fabric accessories...

 Accès libre.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER
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(durée : 30 min)

  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a groomer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE
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  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

consigné ou en vente à 1€.

MARDI 12 MARS
Tuesday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM
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  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.
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ski on a green slope.
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A G E N D A

BO!NEUR NOCTURNE
BO!NEUR AFTER DARK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Glissez sur l’une des pistes éclairées les
plus longues de Haute-Savoie !
Vin chaud et jus de pomme chaud offerts à
toute la famille.
La nocturne peut être annulée en fonction
de l'état d'enneigement ou de la météo.
Report au jeudi de la même semaine
pendant les vacances scolaires.
Derniers retours navettes à 20h21, 21h04
et 22h04 au départ du Charmieux vers Le
Grand-Bornand Village (gare routière).
Ski at night on one of the longest lit up
slopes in the Haute-Savoie area! Mulled
wine and hot apple juice for the whole
family.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Enfant (5-14
ans) : 8 €. Gratuit pour les moins de 5 ans. L’accès
au ski nocturne est compris dans les BO!plan
SAISON, BO!planLIB et les forfaits 6 jours et plus.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait (Bo!neur nocturne).
Inscription sur place. 

ATELIER SÉCURITÉ : UTILISATION DU
DVA (DÉTECTEUR DE VICTIMES EN
AVALANCHE)  
SAFETY WORKSHOP: USE OF AVALANCHE
TRANSCEIVER

 18h-18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous
former à l'utilisation d'un détecteur de
victimes en avalanche. L'atelier est encadré
par le service des pistes de la station.
During night skiing, come and learn how to
use an avalanche transceiver. The workshop
is supervised by the resort's piste service.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur place. 

MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Les pistes
de ski de fond sont accessibles en
nocturne, à la frontale.
A lap under the stars! The cross-country ski
trails are open at night. Come with a
headlamp.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 19h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français ouverte à tous, à
partir du niveau flocon. Embarquement des
participants 30 minutes avant l'horaire
indiqué de la descente.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level snowflake (free for ESF students, 5 €
for all others). Meeting at the bottom of the
chairlift 30 minutes before the indicated time
of the torchlight descent.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 
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nocturne, à la frontale.
A lap under the stars! The cross-country ski
trails are open at night. Come with a
headlamp.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 19h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français ouverte à tous, à
partir du niveau flocon. Embarquement des
participants 30 minutes avant l'horaire
indiqué de la descente.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level snowflake (free for ESF students, 5 €
for all others). Meeting at the bottom of the
chairlift 30 minutes before the indicated time
of the torchlight descent.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE EVENING IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 11 MARS
Monday 11th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans :
céramistes graphistes, mosaïstes, peintres,
menuisiers, créateurs de bougies, savons
bio, bijoux et accessoires en tissu...
Discover the work of our craftsmen: graphic
ceramists, mosaicists, painters, carpenters,
candle makers, organic soaps, jewelry and
fabric accessories...

 Accès libre.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
(durée : 30 min)

  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a groomer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

consigné ou en vente à 1€.

MARDI 12 MARS
Tuesday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 10h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30
(durée : 60 min)

  Usine à neige de la Sonnerie
Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 
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A G E N D A

BO!NEUR NOCTURNE
BO!NEUR AFTER DARK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Glissez sur l’une des pistes éclairées les
plus longues de Haute-Savoie !
Vin chaud et jus de pomme chaud offerts à
toute la famille.
La nocturne peut être annulée en fonction
de l'état d'enneigement ou de la météo.
Report au jeudi de la même semaine
pendant les vacances scolaires.
Derniers retours navettes à 20h21, 21h04
et 22h04 au départ du Charmieux vers Le
Grand-Bornand Village (gare routière).
Ski at night on one of the longest lit up
slopes in the Haute-Savoie area! Mulled
wine and hot apple juice for the whole
family.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Enfant (5-14
ans) : 8 €. Gratuit pour les moins de 5 ans. L’accès
au ski nocturne est compris dans les BO!plan
SAISON, BO!planLIB et les forfaits 6 jours et plus.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait (Bo!neur nocturne).
Inscription sur place. 

ATELIER SÉCURITÉ : UTILISATION DU
DVA (DÉTECTEUR DE VICTIMES EN
AVALANCHE)  
SAFETY WORKSHOP: USE OF AVALANCHE
TRANSCEIVER

 18h-18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous
former à l'utilisation d'un détecteur de
victimes en avalanche. L'atelier est encadré
par le service des pistes de la station.
During night skiing, come and learn how to
use an avalanche transceiver. The workshop
is supervised by the resort's piste service.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur place. 

MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Les pistes
de ski de fond sont accessibles en
nocturne, à la frontale.
A lap under the stars! The cross-country ski
trails are open at night. Come with a
headlamp.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 19h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français ouverte à tous, à
partir du niveau flocon. Embarquement des
participants 30 minutes avant l'horaire
indiqué de la descente.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level snowflake (free for ESF students, 5 €
for all others). Meeting at the bottom of the
chairlift 30 minutes before the indicated time
of the torchlight descent.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 
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A G E N D A

MARDI 5 MARS
Tuesday 5th March

BO!NEUR NOCTURNE
BO!NEUR AFTER DARK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Glissez sur l’une des pistes éclairées les
plus longues de Haute-Savoie !
Vin chaud et jus de pomme chaud offerts à
toute la famille.
La nocturne peut être annulée en fonction
de l'état d'enneigement ou de la météo.
Report au jeudi de la même semaine
pendant les vacances scolaires.
Derniers retours navettes à 20h21, 21h04
et 22h04 au départ du Charmieux vers Le
Grand-Bornand Village (gare routière).
Ski at night on one of the longest lit up
slopes in the Haute-Savoie area! Mulled
wine and hot apple juice for the whole
family.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Enfant (5-14
ans) : 8 €. Gratuit pour les moins de 5 ans. L’accès
au ski nocturne est compris dans les BO!plan
SAISON, BO!planLIB et les forfaits 6 jours et plus.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

MERCREDI 6 MARS
Wednesday 6th March

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 19h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français ouverte à tous, à
partir du niveau 2ème étoile. Embarquement
des participants 30 minutes avant l'horaire
indiqué de la descente.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 2nd star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Meeting at the bottom of the
chairlift 30 minutes before the indicated time
of the torchlight descent.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour les élèves des cours ESF, 5 €

pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

VENDREDI 8 MARS
Friday 8th March

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Gratuit.

DÉMONSTRATION DE SCULPTURE SUR
BOIS  
WOOD SCULPTURE DEMONSTRATION

 18h
  Place de l'Office de tourisme - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Découvrez le travail des sculpteurs sur bois,
avec Aurélien Milhomme, un artisan local.
Wood sculpture demonstration with Aurélien
Milhomme, a local craftsman.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A
DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE EVENING IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

LUNDI 11 MARS
Monday 11th March

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans :
céramistes graphistes, mosaïstes, peintres,
menuisiers, créateurs de bougies, savons
bio, bijoux et accessoires en tissu...
Discover the work of our craftsmen: graphic
ceramists, mosaicists, painters, carpenters,
candle makers, organic soaps, jewelry and
fabric accessories...

 Accès libre.

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 16h30
(durée : 30 min)

  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous les apercevez à la nuit tombée sur les
pentes enneigées du Grand-Bornand, au
loin avec leurs lumières… Ce sont les
dameuses, qui entretiennent et façonnent
les pistes de ski. Rencontrez un dameur qui
vous parlera de son métier et de sa
machine !
At nightfall in the ski area, you can see the
groomers that maintain and shape the ski
slopes. Meet a groomer who will tell you
about his job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
REBLOCHON  
WELCOME DRINK: DISCOVER THE REBLOCHON
CHEESE

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Démonstration de fabrication de tommes
blanches et vente de reblochon fermier avec
le syndicat agricole bornandin.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink (mulled wine/hot
chocolate - 1€ deposit for the cup). Le
Grand-Bornand farmers will talk about their
work and show Tomme blanche cheese
making. They will sell Reblochon cheese as
well.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

consigné ou en vente à 1€.

MARDI 12 MARS
Tuesday 12th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 10h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
NIVOCULTEUR ET DE L'USINE À
NEIGE  
DISCOVER THE SNOW FACTORY AND THE
PROFESSION OF SNOW MAKER

 14h30
(durée : 60 min)

  Usine à neige de la Sonnerie
Partez à la découverte de l'usine à neige et
du métier de nivoculteur. Entre pompes à
eau et compresseurs, découvrez comment
se fabrique la neige de culture et vivez la
passion de nos nivoculteurs. Accès en ski
uniquement (piste verte).
Discover the snow factory and the
profession of snow maker. Access only by
ski on a green slope.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 
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A G E N D A

MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.

RETOUR DU SALON DE L'AGRICULTURE
DE PARIS
BACK FROM PARIS AGRICULTURAL FAIR

 11h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Découvrez les deux vaches bornandines
sélectionnées lors du salon de l'agriculture
de Paris. Venez à la rencontre des
propriétaires des bêtes et admirez les
médailles obtenues. Dégustation de
reblochon médaillé offerte par l'Animation
Bornandine Agricole.
Vaches sélectionnées lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
- Jeep - GAEC Le Maroly,
- Harmonie - GAEC Le Fenil,

Médailles obtenues lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
Catégorie reblochon :
- Or :
GAEC Le Paquis - Élodie et Damien
Bastard-Rosset,
- Argent :
EARL Les Églantiers - Rose, Jean-Marie et
Flavien Provenaz,
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize,
- Bronze :
EARL La Mermillode - Christiane, Grégoire
et Marcel Bastard-Rosset,

Catégorie Raclette de Savoie IGP :
- Bronze :
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize.
Discover the two Grand-Bornand cows
selected in Paris Agricultural fair. Come and
meet the owners of these animals and
admire the medals they have won.
Medal-winning reblochon tasting offered by
the Animation Bornandine Agricole.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

JEUDI 14 MARS
Thursday 14th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.
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A G E N D A

MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.

RETOUR DU SALON DE L'AGRICULTURE
DE PARIS
BACK FROM PARIS AGRICULTURAL FAIR

 11h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Découvrez les deux vaches bornandines
sélectionnées lors du salon de l'agriculture
de Paris. Venez à la rencontre des
propriétaires des bêtes et admirez les
médailles obtenues. Dégustation de
reblochon médaillé offerte par l'Animation
Bornandine Agricole.
Vaches sélectionnées lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
- Jeep - GAEC Le Maroly,
- Harmonie - GAEC Le Fenil,

Médailles obtenues lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
Catégorie reblochon :
- Or :
GAEC Le Paquis - Élodie et Damien
Bastard-Rosset,
- Argent :
EARL Les Églantiers - Rose, Jean-Marie et
Flavien Provenaz,
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize,
- Bronze :
EARL La Mermillode - Christiane, Grégoire
et Marcel Bastard-Rosset,

Catégorie Raclette de Savoie IGP :
- Bronze :
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize.
Discover the two Grand-Bornand cows
selected in Paris Agricultural fair. Come and
meet the owners of these animals and
admire the medals they have won.
Medal-winning reblochon tasting offered by
the Animation Bornandine Agricole.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

JEUDI 14 MARS
Thursday 14th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.
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A G E N D A

MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.

RETOUR DU SALON DE L'AGRICULTURE
DE PARIS
BACK FROM PARIS AGRICULTURAL FAIR

 11h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Découvrez les deux vaches bornandines
sélectionnées lors du salon de l'agriculture
de Paris. Venez à la rencontre des
propriétaires des bêtes et admirez les
médailles obtenues. Dégustation de
reblochon médaillé offerte par l'Animation
Bornandine Agricole.
Vaches sélectionnées lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
- Jeep - GAEC Le Maroly,
- Harmonie - GAEC Le Fenil,

Médailles obtenues lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
Catégorie reblochon :
- Or :
GAEC Le Paquis - Élodie et Damien
Bastard-Rosset,
- Argent :
EARL Les Églantiers - Rose, Jean-Marie et
Flavien Provenaz,
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize,
- Bronze :
EARL La Mermillode - Christiane, Grégoire
et Marcel Bastard-Rosset,

Catégorie Raclette de Savoie IGP :
- Bronze :
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize.
Discover the two Grand-Bornand cows
selected in Paris Agricultural fair. Come and
meet the owners of these animals and
admire the medals they have won.
Medal-winning reblochon tasting offered by
the Animation Bornandine Agricole.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.
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BO!NEUR NOCTURNE
BO!NEUR AFTER DARK

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Glissez sur l’une des pistes éclairées les
plus longues de Haute-Savoie !
Vin chaud et jus de pomme chaud offerts à
toute la famille.
La nocturne peut être annulée en fonction
de l'état d'enneigement ou de la météo.
Report au jeudi de la même semaine
pendant les vacances scolaires.
Derniers retours navettes à 20h21, 21h04
et 22h04 au départ du Charmieux vers Le
Grand-Bornand Village (gare routière).
Ski at night on one of the longest lit up
slopes in the Haute-Savoie area! Mulled
wine and hot apple juice for the whole
family.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Enfant (5-14
ans) : 8 €. Gratuit pour les moins de 5 ans. L’accès
au ski nocturne est compris dans les BO!plan
SAISON, BO!planLIB et les forfaits 6 jours et plus.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

INITIATION AU PARET, LUGE
TRADITIONNELLE  
INTRODUCTION TO TRADITIONAL SLEDDING,
THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait (Bo!neur nocturne).
Inscription sur place. 

ATELIER SÉCURITÉ : UTILISATION DU
DVA (DÉTECTEUR DE VICTIMES EN
AVALANCHE)  
SAFETY WORKSHOP: USE OF AVALANCHE
TRANSCEIVER

 18h-18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous
former à l'utilisation d'un détecteur de
victimes en avalanche. L'atelier est encadré
par le service des pistes de la station.
During night skiing, come and learn how to
use an avalanche transceiver. The workshop
is supervised by the resort's piste service.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Inscription sur place. 

MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE
NORDIC SKIING AT NIGHT

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Un tour de piste sous les étoiles ! Les pistes
de ski de fond sont accessibles en
nocturne, à la frontale.
A lap under the stars! The cross-country ski
trails are open at night. Come with a
headlamp.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne.

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 19h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français ouverte à tous, à
partir du niveau flocon. Embarquement des
participants 30 minutes avant l'horaire
indiqué de la descente.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level snowflake (free for ESF students, 5 €
for all others). Meeting at the bottom of the
chairlift 30 minutes before the indicated time
of the torchlight descent.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 
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A G E N D ADIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

VENDREDI 15 MARS
Friday 15th March

SOIRÉE DES PISTEURS  
RESCUE TEAM PARTY

 18h30
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Soirée organisée par l'amicale des pisteurs
du Grand-Bornand. Concert live Kyrasana.
Petite restauration et tombola sur place.
Happy hour de 19h à 20h.
Evening organised by the Amicale des
Pisteurs du Grand-Bornand. Kyrasana live
concert. Snacks and tombola on site. Happy
hour from 7 pm to 8 pm.

 Tarif unique : 5 €.
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Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

VACHE UNE GALERIE D’ART 
EN PLEIN AIR !
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Galerie permanente et en plein air de peintures et sculptures  
dédiées à la star ruminante du Grand-Bo.  
Plan disponible auprès de l’Office de Tourisme.

Permanent outdoor gallery of paintings and sculptures  
dedicated to Le Grand-Bo’s ruminant star.  

Map available at the Tourist Office.

L’ART S’AFFICHE (AUSSI) EN L’AIR !
55 cabines confort,  

110 oeuvres originales, 500 heures de travail,  
1 histoire de la station.

55 comfortable cabins, 110 original designs,  
500 hours of work, 1 story of the resort.

Livre 
Grandborama

en vente à 
l’Office de 
tourisme

DEMANDEZ NOS GUIDES INFOS À L’OFFICE DE TOURISME !

- Le guide pratique (hébergements, commerces, restaurants...)  
- Le guide activités hiver
Ask for our Visitor’s guide at the Tourist Office!
- The practical guide (accommodation, shops, restaurants...) 
- The winter activities guide

HÉBERGEMENTS 
RESTAURANTS
BARS
COMMERCES
SERVICES

BO!LE GUIDE 
PRATIQUE 2024

BO!LE GUIDE 
ACTIVITÉS HIVER 
2023-2024

PATINOIRE

COVERED ICE SKATING OPEN EVERY DAY

COUVERTE800 M2

OUVERTE TOUS LES JOURS 

JARDIN DE GLACE - MERCREDI 10H-12H
POUR LES 3-10 ANS ET LEURS PARENTS

ICE GARDEN  - WEDNESDAY 10AM-12PM 
FOR CHILDREN 3-10 YEARS OLD WITH PARENTS

SAMEDI 9 MARS , LUNDI 11 MARS ,
VENDREDI 15 MARS
20H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 14 MARS
19H-21H - CONCERT PIANO ET CHANT
AU ROC DES TOURS AVEC MARINA
LOZANO  
CONCERT PIANO & SINGING AT ROC DES
TOURS WITH MARINA LOZANO

  Le Roc des Tours - Le Grand-Bornand
Chinaillon
+33 (0)4 50 11 06 70
La chanteuse argentine Marina Lozano
commence à chanter très tôt. Son large
répertoire couvre le jazz, la pop, le
gospel et naturellement la musique
cubaine.
Argentine singer Marina Lozano began
singing at an early age. Her wide
repertoire covers jazz, pop, gospel and,
of course, Cuban music.
Entrée libre. Free entry.

VENDREDI 15 MARS

18H-2H - SOIRÉE DJ AU B4 CAFÉ  
DJ SET AT B4 CAFÉ

  208 route de Villavit - Le Grand-Bornand
Village
+33 (0)6 31 80 59 44
Venez profiter d'une soirée DJ au B4
Café !
Come and enjoy a DJ night at B4 Café!
Entrée libre. Free entry.
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VEILLÉE D'HIVER : L'APICULTURE  
WINTER WAKE: BEEKEEPING

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Elles volent, elles bourdonnent et piquent
parfois mais elles sont tellement utiles... La
vie secrète des habitantes de nos ruches
vous sera dévoilée lors de notre veillée
consacrée à l'apiculture.
They fly, they buzz and sometimes sting,
but they are so useful... The secret life of
the inhabitants of our hives will be revealed
to you during our evening devoted to
beekeeping.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Durée : 2h 

JEUDI 14 MARS
Thursday 14th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

VENDREDI 15 MARS
Friday 15th March

REMISE DES PRIX DU JEU DE PISTE
"LES GRANDS MOTS"  
PRIZE GIVING CEREMONY FOR THE TREASURE
HUNT "LES GRANDS MOTS"

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Résultat du jeu de piste "Les Grands Mots"
et tirage au sort des bulletins gagnants.
Présence obligatoire pour la remise des prix.
Prize-giving ceremony for the game "Les
Grands Mots". Presence required in order
to collect your prize.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.
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consacrée à l'apiculture.
They fly, they buzz and sometimes sting,
but they are so useful... The secret life of
the inhabitants of our hives will be revealed
to you during our evening devoted to
beekeeping.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Durée : 2h 

JEUDI 14 MARS
Thursday 14th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

VENDREDI 15 MARS
Friday 15th March

REMISE DES PRIX DU JEU DE PISTE
"LES GRANDS MOTS"  
PRIZE GIVING CEREMONY FOR THE TREASURE
HUNT "LES GRANDS MOTS"

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Résultat du jeu de piste "Les Grands Mots"
et tirage au sort des bulletins gagnants.
Présence obligatoire pour la remise des prix.
Prize-giving ceremony for the game "Les
Grands Mots". Presence required in order
to collect your prize.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.
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EXPOSITION DES  
100 ANS DU SKI CLUB

À  V O I R  À  FA I R E

VEILLÉE D'HIVER : L'APICULTURE  
WINTER WAKE: BEEKEEPING

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Elles volent, elles bourdonnent et piquent
parfois mais elles sont tellement utiles... La
vie secrète des habitantes de nos ruches
vous sera dévoilée lors de notre veillée
consacrée à l'apiculture.
They fly, they buzz and sometimes sting,
but they are so useful... The secret life of
the inhabitants of our hives will be revealed
to you during our evening devoted to
beekeeping.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Durée : 2h 

JEUDI 14 MARS
Thursday 14th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

VENDREDI 15 MARS
Friday 15th March

REMISE DES PRIX DU JEU DE PISTE
"LES GRANDS MOTS"  
PRIZE GIVING CEREMONY FOR THE TREASURE
HUNT "LES GRANDS MOTS"

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Résultat du jeu de piste "Les Grands Mots"
et tirage au sort des bulletins gagnants.
Présence obligatoire pour la remise des prix.
Prize-giving ceremony for the game "Les
Grands Mots". Presence required in order
to collect your prize.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.
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Ouvert tous les jours de 9h à 17h
Découvrez l’histoire des champions dans une exposition haute 
en couleur. À travers des photos d’hier et d’aujourd’hui, offrez-

vous un retour vers le passé, au cœur des pistes de ski.
Discover the history of champions in a colorful exhibition. Through 
photos of yesterday and today, take a trip back in time, in the heart 

of the ski slopes.
Open every day from 9am to 5pm
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VEILLÉE D'HIVER : L'APICULTURE  
WINTER WAKE: BEEKEEPING

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Elles volent, elles bourdonnent et piquent
parfois mais elles sont tellement utiles... La
vie secrète des habitantes de nos ruches
vous sera dévoilée lors de notre veillée
consacrée à l'apiculture.
They fly, they buzz and sometimes sting,
but they are so useful... The secret life of
the inhabitants of our hives will be revealed
to you during our evening devoted to
beekeeping.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Durée : 2h 

JEUDI 14 MARS
Thursday 14th March

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h15. 

VENDREDI 15 MARS
Friday 15th March

REMISE DES PRIX DU JEU DE PISTE
"LES GRANDS MOTS"  
PRIZE GIVING CEREMONY FOR THE TREASURE
HUNT "LES GRANDS MOTS"

 18h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Résultat du jeu de piste "Les Grands Mots"
et tirage au sort des bulletins gagnants.
Présence obligatoire pour la remise des prix.
Prize-giving ceremony for the game "Les
Grands Mots". Presence required in order
to collect your prize.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.
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DU MERCREDI 13 AU 
VENDREDI 15 MARS
From Wednesday 13rd to Friday 15th MarchMERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.

RETOUR DU SALON DE L'AGRICULTURE
DE PARIS
BACK FROM PARIS AGRICULTURAL FAIR

 11h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Découvrez les deux vaches bornandines
sélectionnées lors du salon de l'agriculture
de Paris. Venez à la rencontre des
propriétaires des bêtes et admirez les
médailles obtenues. Dégustation de
reblochon médaillé offerte par l'Animation
Bornandine Agricole.
Vaches sélectionnées lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
- Jeep - GAEC Le Maroly,
- Harmonie - GAEC Le Fenil,

Médailles obtenues lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
Catégorie reblochon :
- Or :
GAEC Le Paquis - Élodie et Damien
Bastard-Rosset,
- Argent :
EARL Les Églantiers - Rose, Jean-Marie et
Flavien Provenaz,
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize,
- Bronze :
EARL La Mermillode - Christiane, Grégoire
et Marcel Bastard-Rosset,

Catégorie Raclette de Savoie IGP :
- Bronze :
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize.
Discover the two Grand-Bornand cows
selected in Paris Agricultural fair. Come and
meet the owners of these animals and
admire the medals they have won.
Medal-winning reblochon tasting offered by
the Animation Bornandine Agricole.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

JEUDI 14 MARS
Thursday 14th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.
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MERCREDI 13 MARS
Wednesday 13th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.

RETOUR DU SALON DE L'AGRICULTURE
DE PARIS
BACK FROM PARIS AGRICULTURAL FAIR

 11h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Découvrez les deux vaches bornandines
sélectionnées lors du salon de l'agriculture
de Paris. Venez à la rencontre des
propriétaires des bêtes et admirez les
médailles obtenues. Dégustation de
reblochon médaillé offerte par l'Animation
Bornandine Agricole.
Vaches sélectionnées lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
- Jeep - GAEC Le Maroly,
- Harmonie - GAEC Le Fenil,

Médailles obtenues lors du salon de
l'agriculture de Paris 2024 :
Catégorie reblochon :
- Or :
GAEC Le Paquis - Élodie et Damien
Bastard-Rosset,
- Argent :
EARL Les Églantiers - Rose, Jean-Marie et
Flavien Provenaz,
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize,
- Bronze :
EARL La Mermillode - Christiane, Grégoire
et Marcel Bastard-Rosset,

Catégorie Raclette de Savoie IGP :
- Bronze :
GAEC La Pierre de Saix - Tristan et Thomas
Suize.
Discover the two Grand-Bornand cows
selected in Paris Agricultural fair. Come and
meet the owners of these animals and
admire the medals they have won.
Medal-winning reblochon tasting offered by
the Animation Bornandine Agricole.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

JEUDI 14 MARS
Thursday 14th March

CHAMPIONNAT DE FRANCE ÉCUREUILS
D'OR U16
FRENCH U16 GOLDEN SQUIRRELS
CHAMPIONSHIP

  Domaine skiable
Venez découvrir les nouveaux talents
français de demain en ski alpin, à l'occasion
des championnats de France Écureuils d'Or,
trophée Caisse d'Épargne - Kassböhrer,
dans la catégorie U16, du mercredi 13 au
vendredi 15 mars 2024, au Grand-Bornand.
Programme :
- 13/03/2024 à 10h : Géant homme - 2
manches,
- 14/03/2024 à 10h30 : Super-G homme,
- 14/03/2024 à 18h : Remise des prix
Lieu : Grenette - Le Grand-Bornand Village

- 15/03/2024 à 10h : Slalom homme - 2
manches,
Lieu des compétitions sur le domaine
skiable à définir.
Come and discover the new French alpine
skiing talents of tomorrow, at the Écureuils
d'Or, trophée Caisse d'Épargne -
Kassböhrer French championships, in the
U16 category, from Wednesday March 13
to Friday March 15, 2024, in Le
Grand-Bornand.

 Accès libre.
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DIMANCHE 10 MARS
Sunday 10th March

REPRÉSENTATION THÉÂTRALE
PATOISANT : LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN  
THEATRE IN PATOIS: LA DISPARICHON
D'CÉLESTIN

 14h30
  Espace Grand-Bo - salle du Farto (cinéma) -

Le Grand-Bornand Village
Spectacle en patois.
Adèle Fouinard, présentatrice du magazine
télévisé « Disparus ! » nous emmène à
Chainaz, sur les hauteurs de l’Albanais, où
un habitant, Célestin Décapadiot, a
mystérieusement disparu (avec les 10 000
euros de sa voisine !).
Performance in patois (old local dialect).
Adèle Fouinard, presenter of the TV
magazine show "Disparus!", takes us to
Chainaz, in the Albanais region, where a
local resident, Célestin Décapadiot, has
mysteriously disappeared (along with his
neighbour's 10,000 euros!).

 Tarif unique : 15 €.
Réservation en ligne ou à l'Office de tourisme. 

VENDREDI 15 MARS
Friday 15th March

SOIRÉE DES PISTEURS  
RESCUE TEAM PARTY

 18h30
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

Soirée organisée par l'amicale des pisteurs
du Grand-Bornand. Concert live Kyrasana.
Petite restauration et tombola sur place.
Happy hour de 19h à 20h.
Evening organised by the Amicale des
Pisteurs du Grand-Bornand. Kyrasana live
concert. Snacks and tombola on site. Happy
hour from 7 pm to 8 pm.

 Tarif unique : 5 €.
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Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com / www.legrandbornand.com Imprimé sur papier éco-certifié

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS 
PRODUITS ESTAMPILLÉS  

LE GRAND-BORNAND

Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use 
available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT

Qualité TourismeTM :  
la satisfaction des visiteurs  
au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark 
for your trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

DES ÉVÉNEMENTS SUR LE TERRITOIRE

BOUTIQUE
SHOP

Rando, vtt, raquettes... 

laissez-vous guider !

Casquettes, bonnets, bandeaux, affiches, stylos, mugs, 
flasque, gobelets, Buff, carnet, montre, sacs, lunettes de 
soleil, tee-shirts, polos, stickers et bien d’autres produits 
sont en vente dans notre boutique officielle 
Le Grand-Bornand Tourisme.

Disponible sur iPhone

Disponible sur iPhoneAPPLICATION ANDROID SUR

NOS LABELS

©
 A

lp
ca

t 
M

ed
ia

s 
/ 

M
.B

ri
es

 /
 J

. C
at

h
al

a 
/ 

 C
.C

h
ab

o
d

 /
 B

.D
el

er
u

e 
/ 

P.
 G

u
ilb

au
d

 /
 C

. H
u

d
ry

 /
 D

. M
ac

h
et

 /
 E

.P
er

d
u

 /
 G

.P
ie

l /
 T

.S
h

u
 /

 T
. V

at
ta

rd
 /

 M
.A

.V
er

pa
el

st
 /

 D
R

CYAN : 100
MAGENTA : 090
JAUNE  : 034
NOIR : 021 

CYAN : 000
MAGENTA : 010
JAUNE  : 100
NOIR : 000 

CYAN : 015
MAGENTA : 048
JAUNE  : 100
NOIR : 005 

CYAN : 100
MAGENTA : 000
JAUNE  : 100
NOIR : 000

CYAN : 000
MAGENTA : 100
JAUNE  : 100
NOIR : 000 
PANTONE        485 CPANTONE        348 CPANTONE        131 CPANTONE        108 CPANTONE        280 C

Agenda, infos pratiques, billetterie, webcam...
L’APPLICATION INDISPENSABLE
POUR VOTRE SÉJOUR !

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en 
utilisant les pistes et itinéraires 
balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et la 
flore sauvages à distance.

J’œuvre pour une 
montagne zéro déchet.

Je commerce local.Je me déplace mieux  
en utilisant les navettes  

ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.



CINEMA LES RHODOS – ESPACE GRAND BO-LE VILLAGE -74450 LE GRAND BORNAND
CINEMA LE CHARMIEUX – CHINAILLON – 74450 LE GRAND BORNAND

Le Charmieux 

TARIF PLEIN : 9€ - ABONNEMENT 10 ENTREES : 70€ 

TARIF REDUIT ( Justificatif demandé ) : 6€70. 
Enfants - 14 ans, Etudiants, Saisonniers, Demandeurs d’emplois.

PREVENTES DES PLACES : ACHATS à la CAISSE DES CINEMAS ou sur ALLOCINE

SAISON HIVER 2023 - 2024

DU 7 AU 22 MARS 2024

Les Rhodos

UNE VIE DE JAMES HAWES – 1H49
Prague, 1938. Alors que la ville est sur le point de 
tomber aux mains des nazis, un banquier londonien va 
tout mettre en œuvre pour sauver des centaines 
d’enfants promis à une mort certaine dans les camps de 
concentration. Au péril de sa vie, Nicholas Winton va 
organiser des convois vers l’Angleterre, où 669 enfants 
juifs trouveront refuge.

14 JOURS POUR ALLER MIEUX DE E. PLUVIEUX – 1H30
Maxime, cadre ambitieux et cartésien, ne pense qu'à sa 
carrière et à son futur mariage avec Nadège, la fille de 
son patron. Au bord du burn-out, seul à ne pas s'en 
rendre compte, il se retrouve embarqué par son futur 
beau-frère Romain au beau milieu de son pire 
cauchemar... 

COMME UN FILS DE NICOLAS BOUKHRIEF – 1H42
Jacques Romand est un professeur qui a perdu sa 
vocation. Témoin d’une agression dans une épicerie de 
quartier, il permet l’arrestation de l’un des voleurs : 
Victor, 14 ans. Mais en découvrant le sort de ce gamin 
déscolarisé que l’on force à voler pour survivre, Jacques 
va tout mettre en œuvre pour venir en aide à ce jeune 
parti sur de si mauvais rails.

MADAME DE SEVIGNE DE ISABELLE BROCARD – 1H32
Milieu du XVIIème siècle, la marquise de Sévigné veut 
faire de sa fille une femme brillante et indépendante, à 
son image. Mais plus elle tente d’avoir une emprise sur 
le destin de la jeune femme, plus celle-ci se rebelle. 
Mère et fille expérimentent alors les tourments d’une 
relation fusionnelle et dévastatrice. De ce ravage, va 
naître une œuvre majeure de la littérature française.



LE CHARMIEUX – CHINAILLON – 04 50 45 02 27 LES RHODOS – GRAND BORNAND VILLAGE – 04 50 10 63 77 

RETROUVEZ NOS PROGRAMMES  

BOLERO
En
folles,
Ravel
panne
de
Grande
sa

LA ZONE D’INTERET DE JONATHAN GLAZER 
1H45 - VOST
Le commandant d’Auschwitz, Rudolf Höss, et sa femme 
Hedwig s’efforcent de construire une vie de rêve pour 
leur famille dans une maison avec jardin à côté du 
camp.

15H 17H30 20H30

JEU 07-mars ROYAUME DE KENSUKE TOMBES DU CAMION 20H DUNE PARTIE 2 

VEND. 08-mars - LES CHEVRES ZONE D'INTERET VOST

SAM. 09-mars - - -

DIM. 10-mars - BOB MARLEY ONE LOVE  VOST 20H DUNE PARTIE 2 

LUN. 11-mars - MADAME DE SEVIGNE 14 JOURS POUR ALLER MIEUX

MAR 12-mars - UNE VIE VIVANTS 

MERC. 13-mars - 14 JOURS POUR ALLER MIEUX 20H DUNE PARTIE 2 

JEU 14-mars - ZONE D'INTERET VOST COCORICO

VEND. 15-mars - MAISON DE RETRAITE 2 UNE VIE  VOST 

SAM. 16-mars - - -

DIM. 17-mars - AVANT PREMIERE KUNG FU PANDA 4 BOB MARLEY ONE LOVE VOST

LUN. 18-mars - MADAME DE SEVIGNE 20H DUNE PARTIE 2 

MAR 19-mars - CHIEN ET CHAT 14 JOURS POUR ALLER MIEUX 

MERC. 20-mars - KARAOKE UNE VIE 

JEU 21-mars - MADAME DE SEVIGNE 20H DUNE PARTIE 2  VOST

VEND. 22-mars - COMME UN FILS KARAOKE

VIVANTS  DE ALIX DELAPORTE – 1H23
Gabrielle, 30 ans, intègre une prestigieuse émission de 
reportages. Elle doit très vite trouver sa place au sein 
d’une équipe de grands reporters. Malgré 
l’engagement de Vincent, leur rédacteur en chef, ils 
sont confrontés au quotidien d’un métier qui change, 
avec des moyens toujours plus réduits, face aux 
nouveaux canaux de l’information.

15H 17H30 20H30

JEU 07-mars  ROYAUME DES ABYSSES 14 JOURS POUR ALLER MIEUX MADAME DE SEVIGNE 

VEND. 08-mars - VIVRE AVEC LES LOUPS 20H DUNE PARTIE 2 

SAM. 09-mars - LES CHEVRES BOB MARLEY ONE LOVE VOST

DIM. 10-mars - - -

LUN. 11-mars - ZONE D'INTERET VOST UNE VIE 

MAR 12-mars - MAISON DE RETRAITE 2 14 JOURS POUR ALLER MIEUX

MERC. 13-mars - CHIEN ET CHAT BOB MARLEY ONE LOVE VOST

JEU 14-mars - VIVANTS 20H DUNE PARTIE 2 

VEND. 15-mars - COCORICO MADAME DE SEVIGNE 

SAM. 16-mars - LE ROYAUME DE KENSUKE VIVRE AVEC LES LOUPS 

DIM. 17-mars - - -

LUN. 18-mars - 14 JOURS POUR ALLER MIEUX UNE VIE  

MAR 19-mars - COMME UN FILS BOB MARLEY ONE LOVE VOST

MERC. 20-mars - MAISON DE RETRAITE 2 20H DUNE PARTIE 2 

JEU 21-mars - KARAOKE COMME UN FILS

VEND. 22-mars - COCORICO 20H DUNE PARTIE 2 


